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บทนํา 

ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 

สํานวน หมายถึงภาษารูปแบบหนึ่งท่ีกล่าวสืบต่อกันมาเป็นเวลานานแล้ว เป็นถ้อยคําหรือ

ข้อความท่ีสั้นกะทัดรัดท่ีมีความหมายไม่ตรงตามตัวอักษรและมีความหมายเป็นนัยแฝงอยู่เป็นท่ีรู้จัก

และเข้าใจกันดีในสังคม นํามาใช้เพ่ือเป็นการอบรมสั่งสอน ตักเตือนผู้คนในสังคมนั้นๆ อีกท้ังสํานวน

ยังถือเป็นมรดกทางสังคมท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อ ความคิด ค่านิยม สภาพสังคม และวัฒนธรรม 

ของคนในสังคมสมัยก่อนได้เป็นอย่างดี และมีการใช้สืบทอดต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน  

สํานวนนับเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของแต่ละชาติแต่ละภาษาซ่ึงเปรียบเสมือนกระจกเงาอัน

สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญา วัฒนธรรม ประเพณี ปรัชญาชีวิต ฯลฯ ของชนชาตินั้นๆคนท่ีอยู่ต่างชาติ

ต่างภาษาก็อาจมีสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันได้ แต่อาจมีรายละเอียดปลีกย่อย

ท่ีแตกต่างกันไปตามความรู้สึกนึกคิดและปัจจัยแวดล้อมอันเป็นลักษณะเด่นประจําชาตินั้นๆได้      

(สิริวรรณพิชา  ธนจิราวัฒน์ , 2559 : 1) 

สํานวนจีน หรือ 成
chéng

语
y ǔ

 นั้น ตามปกติ คนจีนจะใช้สํานวนเป็นส่วนหนึ่งของประโยคท่ีสื่อสาร

กันในชีวิตประจําวัน ไม่ว่าจะเป็นการพูด หรือการเขียน สํานวนถูกใช้มาเป็นคําเปรียบเทียบ หรือใช้

เป็นคําขยาย บางสํานวนแม้มีต้นกําเนิด เม่ือนับพันปีมาแล้ว แต่คนจีนสมัยใหม่ก็นํามาใช้กับประโยค

ปัจจุบันได้อย่างสอดคล้องกลมกลืน  (โรงเรียนสอนภาษาพรรัตน์, 2561) 

สํานวนจีนได้สะท้อนให้เห็นถึงสังคมและวัฒนธรรมจีนต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็น 

สํานวน “การปลูกฝังให้คนในชาติรู้จักศึกษาหาความรู้อยู่ตลอดเวลา” ตัวอย่างสํานวนท่ีว่า “学
xué

无
w ú

止
z h ǐ

境
j ìng

 ”หมายถึง การเรียนรู้ไร้ท่ีสิ้นสุด และตัวอย่างสํานวนท่ีว่า “读
d ú

万
wàn

卷
juàn

书
shū

 不
b ù

如
r ú

 行
xíng

万
wàn

里
l ǐ

路
l ù

”

หมายถึง เรียนรู้จากห้องเรียน สู้เรียนรู้จากภาคปฏิบัติ หรือเรียนรู้จากโลกกว้างไม่ได้  สํานวน “การสั่ง

สอนการเลือกคบคน” ตัวอย่างสํานวนท่ีว่า “近
j ì n

朱
zhū

者
zhě

赤
c h ì

   近
j ì n

墨
m ò

者
zhě

黑
hē i

”หมายถึง คนท่ีอยู่ ใน

สิ่งแวดล้อมแบบไหน หรือใกล้กับอะไร  ก็จะติดนิสัยหรือสิ่งนั้นมาด้วย  สํานวน “สั่งสอนให้คนในชาติ

ทําความดี ไม่ทําความชั่ว หรือกลับตัวกลับใจ” ตัวอย่างสํานวนท่ีว่า “悬
xuán

崖
y á

勒
l è

马
m ǎ

  为
wéi

时
s h í

未
wèi

晚
wǎn

”

หมายถึง กลับเนื้อกลับตัว ยับยั้งการทําความเลว ก่อนจะสายเกินไป  รวมถึงสํานวน “สั่งสอนให้เป็น

คนท่ีรู้จักกตัญญู”ตัวอย่างสํานวนท่ีว่า “百
b ǎ i

善
shàn

孝
xiào

为
wéi

先
xiān

”หมายถึง กตัญญูรู้คุณ คือคุณธรรมอันดับแรก 
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และตัวอย่างสํานวนท่ีว่า“孝
xiào

敬
j ìng

父
f ù

母
m ǔ

 是
s h ì

中
zhōng

国
guó

人
r é n

的
d e

传
chuán

统
tǒng

美
měi

德
d é

”หมายถึง การกตัญญูต่อบิดา

มารดาเป็นคุณธรรมอันดีท่ีชาวจีนยึดม่ันมาช้านาน เป็นต้น 

ผู้วิจัยมีความสนใจท่ีจะศึกษาลักษณะของสํานวนจีน โครงสร้างของสํานวนจีน และภาพ

สะท้อนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีน เนื่องจากประเทศจีนเป็นประเทศท่ี มี

ประวัติศาสตร์มายาวนานกว่า 5,000 ปี ท้ังยังข้ึนข่ือในเรื่องของวัฒนธรรมอาหารการกินท่ีเป็นท่ีนิยม

ไปท่ัวโลก ไม่ว่าจะประเทศไหนเมืองไหนก็จะพบไชน่าทาวน์ท่ีรวมร้านขายอาหาร และสินค้าต่างๆจาก

ประเทศจีนได้ท่ัวไป   

ประเทศจีนเป็นประเทศท่ีมีพ้ืนท่ีกว้างขวางจึงทําให้มีความแตกต่างทางด้านวัตถุดิบ รสชาติ 

และวิธีการปรุงอาหาร ดังนั้นอาหารในแต่ละพ้ืนท่ีจึงมีลักษณะเด่นเป็นเอกลักษณ์ อาหารจีนจึง

สามารถแบ่งเป็น 8 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ อาหารเสฉวน อาหารซานตง อาหารเจียงซู อาหารกวางตุ้ง 

อาหารฮกเก้ียน อาหารเจ้อเจียง อาหารอานฮุย อาหารหูหนาน  

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน ผู้วิจัยพบว่า ในสํานวนจีนได้ปรากฏการใช้

ภาษา และภาพสะท้อนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน มีความน่าสนใจในด้านการใช้ภาษา ความคิด และ

วัฒนธรรมด้านอาหารการกินของคนจีน 

จากการศึกษาสํานวนจีน ผู้วิจัยพบว่ามีผู้ศึกษาไว้ดังนี้ ฉิน หยงหลิน ( 2526 ) เขียน

วิทยานิพนธ์เรื่อง “สํานวนจีนกับสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ” พิริยา สุรขจร (2544) เขียน

วิทยานิพนธ์เรื่อง “สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์ : การศึกษาเปรียบเทียบ” วูถิกิม จี 

(2548) เขียนปริญญานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย” ฮิเดโอะ ฮิ

ราโนะ (2550) เขียนปริญญานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญ่ีปุ่นกับสํานวนไทยท่ีมีคํา

เก่ียวกับ  สัตว์สี่เท้า” กณิกนันต์ โยธานะ (2556) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบ

สํานวนจีนท่ีมีคําว่า“chī”กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน”” พิชญดา ผกากรอง(2558)  เขียน

วิทยานิพนธ์ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนพม่ากับสํานวนไทย” 

จากการบทวนวรรณกรรมข้างต้นพบว่า ยังไม่มีงานวิจัยท่ีศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหาร

การกิน ด้านลักษณะของสํานวน โครงสร้างทางภาษา และภาพสะท้อนอาหารการกินท่ีปรากฏใน

สํานวนจีน ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาสํานวนจีนท้ังหมด 60 สํานวนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินใน

ประเด็นดังกล่าว 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.เพ่ือศึกษาลักษณะของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

2.เพ่ือศึกษาโครงสร้างทางภาษาของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

3.เพ่ือศึกษาภาพสะท้อนของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

ขอบเขตของการศึกษา  

ผู้วิจัยจะศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจากหนังสือและเอกสารงานวิจัย จํานวน 

60 สํานวน 

วิธีการดําเนินการวิจัย 

1.ศึกษาเอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับสํานวน 

2.ศึกษา ค้นคว้า และเก็บรวบรวมข้อมูลสํานวนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน ผู้วิจัยสืบค้นจาก

หนังสือและงานวิจัยท้ังหมด 5 เล่ม ดังนี้ 

        2.1 ชุมนุมสํานวนจีน ของ มานิต เจียรบรรจงกิจ (2542) 

        2.2 สนุกกับสํานวนจีนพักท้าย ของ สุภาณี ปิยพสุนทรา (2551) 

        2.3 ศัพท์สํานวนจีน กลุ่มคํา 3 อักษร ของ ตงจิง (2555) 

        2.4 วิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า“chī”กับ

สํานวนไทยท่ีมีคําว่ากิน “กิน”” ของ กณิกนันต์ โยธานะ (2556) 

        2.5 ศัพท์และสํานวนจีนเก่ียวกับอาหารการกิน ของ อาศรมสยาม-จีนวิทยา (2558) 

3.นําข้อมูลท่ีได้มาวิเคราะห์ลักษณะของสํานวนจีน โครงสร้างทางภาษาของสํานวนจีน และ

ศึกษาภาพสะท้อนของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

4.เรียบเรียงผลการศึกษาในรูปแบบของบทความวิจัย 

นิยามศัพท์ 

สํานวน หมายถึง ภาษารูปแบบหนึ่งท่ีเป็นถ้อยคําหรือข้อความท่ีสั้นกะทัดรัดท่ีมีความหมาย

ไม่ตรงตามตัวอักษรและมีความหมายเป็นนัยแฝงอยู่เป็นท่ีรู้จักและเข้าใจกันดีในสังคม 

อาหารการกิน หมายถึง สิ่งท่ีรับประทานหรือด่ืมเข้าไป มีสารอาหารท่ีจําเป็นต่อร่างกาย 

ได้แก่ คาร์โบไฮเดรต ไขมัน โปรตีน วิตามิน แร่ธาตุ และน้ํา เครื่องปรุง รวมถึงวัฒนธรรมการบริโภค 

ภาชนะท่ีใช้ รสชาติของอาหาร กรรมวิธีการปรุง และแหล่งท่ีมาของอาหาร  
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ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้จากการวิจัย 

1.ทําให้ทราบถึงลักษณะของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

2.ทําให้ทราบถึงโครงสร้างทางภาษาของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

3.ทําให้ทราบถึงภาพสะท้อนของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับสํานวน มีดังนี้ 

ฉิน หยงหลิน ( 2526 ) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “สํานวนจีนกับสํานวนไทย : การศึกษา

เปรียบเทียบ” เพ่ือศึกษาลักษณะท่ัวไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย วิเคราะห์วิธีการเปรียบเทียบ

สํานวนจีนและสํานวนไทย แล้วนํามาเปรียบเทียบความหมายของสํานวนท้ังสองภาษา โดยการศึกษา

เปรียบเทียบด้านความหมาย ผู้วิจัยได้ศึกษาเฉพาะสํานวนท่ีประกอบด้วยคํา 4 คํากับสํานวนไทยจาก

หนังสือ เอกสารตํ่างๆ จํานวน 179 สํานวนท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับสํานวนไทยมา

วิเคราะห์เปรียบเทียบ ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะท่ัวไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย มีท้ังเหมือน

และแตกต่างกันในด้านจํานวนคํา ลักษณะสัมผัส การกําหนดเสียงวรรณยุกต์ การซํ้าคํา การเลือกใช้

คํา หน้าท่ีทางไวยากรณ์ และความหมาย ในด้านการเปรียบเทียบ พบว่า สํานวนจีนแบ่งได้เป็น 3 

ประเภท คือ ประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับสํานวนไทย และสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบ

เหมือนกัน ประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับสํานวนไทย แต่สิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบต่างกัน

บางประการ และประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับสํานวนไทย แต่สิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบ

ต่างกัน ส่วนผลจากการศึกษาภาพสะท้อนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยนั้น ท้ังสองสํานวนต่างก็

สะท้อนให้เห็นถึงสิ่งแวดล้อม วัฒนธรรม และทัศนะท่ีเก่ียวสิ่งต่างๆของคนจีนและคนไทย ซ่ึงมีท้ังท่ี

เหมือนและแตกต่างกัน 

พิริยา สุรขจร (2544) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําเก่ียวกับ

สัตว์ : การศึกษาเปรียบเทียบ”วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาลักษณะท่ัวไปของสํานวน

จีนและสํานวนไทยท่ีมีคําเก่ียว กับสัตว์ และวิเคราะห์ความเปรียบในสํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคํา

เก่ียวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ ม้า เสือ มังกร และปลา รวมท้ังศึกษาภาพสะท้อนจากสํานวนจีนและสํานวน

ไทยท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์ในด้าน สิ่งแวดล้อม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรมและวิถีชีวิตความ

เป็นอยู่ของชนชาติท้ังสอง การวิจัยสรุปผลได้ว่า ลักษณะท่ัวไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยมีท้ังท่ี

เหมือนและต่างกัน ส่วนการเปรียบเทียบความหมายของสํานวนจีนท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ ม้า 

เสือ มังกร และปลากับสํานวนไทยนั้น สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท คือ สํานวนจีนและสํานวน
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ไทยท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์ชนิดนั้นๆ เหมือนกัน สํานวนจีนท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์ชนิดนั้นๆ แต่สํานวนไทยใช้

คําเก่ียวกับสัตว์ชนิดอ่ืนๆ และสํานวนจีนท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์ชนิดนั้นๆ แต่สํานวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์

เลย ในด้านการศึกษาภาพสะท้อนของสํานวนจีนและไทย สํานวนต่างๆ สะท้อนให้เห็นถึง

สภาพแวดล้อม วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติและค่านิยมต่างๆ ของชาวจีนและชาวไทยได้ 

วูถิกิม จี (2548) เขียนปริญญานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับ

สํานวนไทย” ปริญญานิพนธ์ฉบับนี้มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวน

ไทยท่ี มีความหมายตรงหรือคล้ายกันในด้านท่ีมาและวิธีการใช้สํานวน และภาพสะท้อนทางธรรมชาติ

และวิถีชีวิต โดยใช้วิธีการวิจัยเอกสาร ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาเป็นข้อมูลสํานวนเวียดนามและสํานวน

ไทย จํานวน 205 สํานวนท่ีรวบรวมจากเอกสารต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย 

สําหรับการเสนอผลการศึกษาได้ใช้วิธีพรรณนาวิเคราะห์ ผลการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนของ 2 

ประเทศพบว่า สํานวนเวียดนามท่ีมีความหมายตรง หรือคล้ายคลึงกับสํานวนไทย แต่่สิ่งท่ีนํามา

เปรียบเทียบเหมือนกันบางประการ มีจํานวนมากท่ีสุดถึง 98 สํานวน รองลงมาคือสํานวนเวียดนามท่ี

มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกันกับสํานวนไทย แต่สิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบต่างกัน มีท้ังหมด 67 

สํานวน และท่ีพบน้อยท่ีสุด ได้แก่ สํานวนเวียดนามและ สํานวนไทยท่ีมีความหมายตรงกันหรือ

คล้ายคลึงกัน และสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบเหมือนกันซ่ึงมีจํานวน 40 สํานวน 

ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) เขียนปริญญานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญ่ีปุ่นกับ

สํานวนไทยท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้า” ปริญญานิพนธ์ฉบับนี้มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบ

สํานวนญ่ีปุ่นและสํานวนไทยท่ีมีการใช้คําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้าและวิเคราะห์ให้เห็นถึงความหมายของ

สํานวนท่ีเหมือนหรืคล้ายคลึงกันของท้ังสองภาษา รวมท้ังศึกษาภาพสะท้อนจากสํานวนญ่ีปุ่นและ

สํานวนไทยท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้า โดยใช้สํานวนญ่ีปุ่นท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้าจํานวน 353 สํานวน

จากเอกสารต่างๆ ท่ีเก่ียวกับสํานวนญ่ีปุ่นท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้านํามาเปรียบเทียบกับสํานวนไทย

จากเอกสารต่างๆ ท่ีเก่ียวกับสํานวนไทยและเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ ผลการศึกษา

ด้านการเปรียบเทียบสํานวนญ่ีป่ันท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้ากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือ

คล้ายคลึงกันแบบสํานวนต่อสํานวน พบว่ามีสํานวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับ

สํานวนญ่ีปุ่นท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้าอยู่ 82 สํานวน สามารถแบ่งออกได้ เป็น 3 ประเภท คือ สํานวน

ญ่ีปุ่นและสํานวนไทยท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้าชนิดนั้นๆเหมือนกัน สํานวนญ่ีปุ่นท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์สี่

เท้าชนิดนั้นๆแต่สํานวนไทยใช้คําเก่ียวกับสัตว์สี่เท้าท่ีชนิดชนิดกัน และสํานวนญ่ีปุ่นท่ีมีคําเก่ียวกับสัตว์

สี่เท้าแต่สํานวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์ใดๆเลย 
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กณิกนันต์ โยธานะ (2556) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคํา

ว่า“chī”กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า“กิน”” โดยบทความนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า 

“chī”กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน”เพ่ือวิเคราะห์ถึงลักษณะร่วมและลักษณะต่างของสํานวนท่ีมี

คําว่า “กิน” ในท้ังสองภาษา จากผลการวิจัยสรุปได้ว่า สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน”ซ่ึง

สื่อความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันสามารแบ่งเป็น 3 ประเภท คือ สํานวนจีนท่ีมีคําว่า 

“chī”กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน”เหมือนกัน สํานวนจีนท่ีมีคําว่า“chī”แต่สํานวนไทย 

ใช้คําอ่ืน และสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” แต่สํานวนจีนใช้คําอ่ืน โดยผลจากการเปรียบเทียบ ทางด้าน

ความหมายท่ีกล่าวมาข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและแตกต่างกันของชาว จีนและชาวไทย

ในด้านสภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม ทัศนคติและ

ค่านิยมต่างๆ 

พิชญดา ผกากรอง(2558) เขียนวิทยานิพนธ์ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนพม่ากับ

สํานวนไทย”งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบลักษณะท่ัวไปของสํานวนพม่ากับสํานวน

ไทย ศึกษา เปรียบเทียบความหมายและวิธีการใช้สํานวนพม่ากับสํานวนไทย และศึกษาเปรียบเทียบ

ภาพสะท้อนทาง ธรรมชาติและวิถีชีวิตจากสํานวนพม่ากับสํานวนไทย ผู้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะ

สํานวนพม่ากับสํานวนไทยท่ี รวบรวมได้จากหนังสือสํานวนพม่าและสํานวนไทยและได้ตรวจสอบกับผู้

บอกภาษาท้ัง 2 ภาษาแล้วว่ายังเป็น สํานวนท่ีใช้อยู่ในปัจจุบันจํานวน 1,135 สํานวน แบ่งเป็นสํานวน

พม่า 558 สํานวน และสํานวนไทย 577 สํานวน ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะท่ัวไปของสํานวนแบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภท คือ 1. โครงสร้างของสํานวน พม่ากับสํานวนไทยและ 2. ลักษณะการใช้คําใน

สํานวนพม่ากับสํานวนไทยด้านโครงสร้างของสํานวนผู้วิจัยแบ่ง โครงสร้างของสํานวนเป็นตอนๆ โดย

พิจารณาจากความสมบูรณ์ของเนื้อความในสํานวนเป็นเกณฑ์การแบ่งตอนพบว่า สํานวนพม่ามี

เนื้อความต้ังแต่ 1–4 ตอน เนื้อความของสํานวนแต่ละตอนมีโครงสร้างเป็นคํา วลีและ ประโยค ส่วน

สํานวนไทยมีเนื้อความต้ังแต่ 1–2 ตอน เนื้อความของสํานวนแต่ละตอนมีโครงสร้างเป็นคํา วลีและ 

ประโยคเหมือนกัน การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและวิธีการใช้สํานวนพม่ากับสํานวนไทย ผู้วิจัย

แบ่งการศึกษาตาม การจัดกลุ่มทางความหมายออกเป็น 2 ประเภท คือ 1.สํานวนพม่ากับสํานวนไทย

ท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกัน และ 2.สํานวนพม่ากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายไม่ตรงหรือไม่

คล้ายคลึงกัน จากการศึกษาพบว่า สํานวนพม่า และสํานวนไทยส่วนใหญ่นําการกระทําของมนุษย์มา

เปรียบเทียบ และใช้ในเชิงตักเตือนสั่งสอน ผลการศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนทางธรรมชาติและวิถี

ชีวิตจากสํานวนพม่ากับสํานวนไทยพบว่า สํานวนพม่าและสํานวนไทยส่วนใหญ่จะสะท้อนให้เห็น

สภาพทางธรรมชาติและสภาพวิถีชีวิตของสังคมพม่าและสังคมไทยท่ีคล้ายคลึงกัน ไม่ว่าจะเป็นโลก
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ทัศน์ค่านิยม สภาพสังคม วัฒนธรรม ประเพณี ตลอดจนภูมิปัญญาของ คนในสังคม การศึกษาสํานวน

ของสังคมใดจึงเป็นการเรียนรู้และทําความเข้าใจความคิดของคนในสังคมนั้นด้วย 

จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าว ทําให้ผู้วิจัยทราบว่า การศึกษาสํานวนด้านภาพสะท้อน

ท่ีปรากฏ ของแต่ละประเทศ สํานวนได้สะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ค่านิยม วิถีชีวิต สภาพแวดล้อม 

ตลอดจนวัฒนธรรมและประเพณี ของชนชาตินั้นๆ เช่นงานวิจัยของ ฉิน หยงหลิน ( 2526 ) พิริยา สุร

ขจร (2544) กณิกนันต์ โยธานะ (2556) และพิชญดา ผกากรอง(2558)   

อนึ่งการศึกษาเก่ียวกับสํานวนจีนพบว่า ยังไม่มีผู้ใดศึกษาเก่ียวกับ สํานวนจีนท่ีเก่ียวกับ

อาหารการกิน ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษา “สํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน” เพ่ือสร้างองค์ความรู้

และขยายของเขตเก่ียวกับสํานวนจีนให้ลึกซ้ึงยิ่งข้ึน 
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ผลการวิจัย 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินโดยศึกษาในประเด็นต่างๆ ได้แก่ จํานวนคํา 

การสัมผัส การซํ้าคํา โครงสร้างของสํานวน และภาพสะท้อนอาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีน 

1.ลักษณะของสํานวนจีน 

1.1 การซํ้าคํา 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 สํานวน ปรากฏการซํ้า

คําต้ังแต่ 1 คํา 2 คํา และ 4 คํา 

 1.2.1 สํานวนท่ีมีคําซํ้ากัน 1 คํา 

大
d à

吃
c h ī

大
d à

喝
h ē

  

ใหญ่ กิน ใหญ่ ด่ืม 

หมายถึง กินมาก ด่ืมมาก 

好
h ǎ o

吃
c h ī

好
h ǎ o

喝
h ē

  
ชอบ กิน ชอบ ด่ืม 

หมายถึง โปรดปรานการด่ืมกิน 

一
y ì

人
r é n

吃
c h ī

齋
zhāi

, 十
s h í

人
r é n

念
niàn

佛
f ó

 

หนึ่ง คน กิน เจ สิบ คน สวดมนต์ 

คนหนึ่งกินเจ สามารถพาให้คนอ่ืนๆมาสวดมนต์ตาม  

หมายถึง การกระทําอันดีงามของคนๆ หนึ่ง สามารถชักจูงให้ผู้อ่ืนกระทํา

ตามได้ 

 

1.2.2 สํานวนท่ีมีคําซํ้ากัน 2 คํา 

吃
c h ī

吃
c h ī

喝
h ē

喝
h ē

  
กิน กิน ด่ืม ด่ืม 

หมายถึง รับประทานอาหารและด่ืมสุรา 



9 

 

 

 

白
b á i

样
yàng

米
m ǐ

养
yǎng

白
b á i

样
yàng

人
r é n

  
ร้อย ชนิด ข้าว เลี้ยงดู ร้อย ชนิด คน 

(ข้าวร้อยชนิดเลี้ยงคนร้อยรูปแบบ)  

หมายถึง นิสัยของมนุษย์ล้วนแตกต่างกัน 

 

1.2.3 สํานวนท่ีมีคําซํ้ากัน 4 คํา 

靠
k à o

山
shān

吃
c h ī

山
shān

，靠
k à o

水
shuǐ

吃
c h ī

水
shuǐ

  
อาศัย ภูเขา กิน ภูเขา, อาศัย น้ํา กิน น้ํา 

  (อยู่ใกล้ภูเขาก็หากินตามภูเขา อยู่ใกล้แหล่งน้ําก็หากินตามแหล่งน้ํา)  

หมายถึง หากินตามทรัพยากรธรรมชาติท่ีมีอยู่ 

 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินท้ังหมด 60 สํานวนพบว่า มีสํานวน

ท่ีปรากฏการซํ้าคําท้ังหมด 6 สํานวน โดยมีการซํ้า 1 คํา 2 คํา และ 4 คํา การซํ้า 1 คํามี

จํานวนมากท่ีสุดจํานวน 3 สํานวน การซํ้า 2 คํา มีจํานวน 2 สํานวน และ การซํ้า 4 คํา 

จํานวน 1 สํานวน 

1.2 การสัมผัส 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 สํานวน มีการสัมผัส

สระท้ังสัมผัสสระภายในวรรคเดียวกันและสัมผัสระหว่างวรรค  

1.2.1 การสัมผัสสระในวรรคเดียวกัน หมายถึง สํานวนจีนท่ีมีการสัมผัสสระในวรรค

เดียวกันแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ  

1.2.1.1 สัมผัสสระในคําท่ีอยู่ชิดกัน คําท่ีสัมผัสนั้นอยู่ต้นสํานวน และท้าย

สํานวน 

 ตัวอย่าง 

衣
y ī

食
s h í

父
f ù

母
m ǔ

  

เสื้อผ้า อาหาร บิดามารดา 

(บิดามารดาท่ีให้เสื้อผ้าและอาหาร)  

หมายถึง ผู้มีพระคุณ 
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吃
c h ī

干
g ā n

饭
f à n

  

กิน แห้ง ข้าว 

(กินข้าวแห้ง)  

หมายถึง ไร้ความสามารถ ทํางานไม่ได้เรื่อง 

1.2.1.2 สัมผัสสระท่ีไม่ได้อยู่ชิดกัน อาจมีคําอ่ืนมาค่ันคําเดียวหรือหลายคํา 

ตัวอย่าง 

吃
c h ī

蜂
fēng

蜜
m ì

说
shuō

好
h ǎ o

话
h u à

  

กิน น้ําผึ้ง พูด ดี คําพูด 

(กินน้ําผึ้ง พูดคําหวาน)  

หมายถึง พูดจาไพเราะหวานหูน่าฟัง แต่คําพูดหวานๆ

ชวนเคลิบเคลิ้มแบบนี้ ผู้ฟังมักจะระวังตัว ไม่กล้าเชื่อว่า

พูดจากใจจริง 

看菜吃飯
k à n c à i c h ī f à n

 

มอง อาหาร กิน ข้าว  

มองดูอาหารแล้วจึงกินข้าว 

หมายถึง ปรับ ตัวไปตามสภาพ พลิกแพลงไปตาม

สถานการณ์ 

    吃
c h ī

烧
shāo

饼
bǐng

掉
diào

芝
z h ī

麻
m a

  

กิน เซาป่ิง ร่วง งา 

(กินขนมเซาป่ิง งาร่วง)  

หมายถึง ยากท่ีจะหลีกเลี่ยง 

巧
qiǎo

媳
x í

妇
f u

难
n á n

为
w e i

无
w ú

米
m ǐ

之
z h ī

炊
chuī

  

ชํานาญ ลูกสะใภ้ ยากลําบาก ไม่มี ข้าวสาร ปรุงอาหาร 

(ถึงลูกสะใภ้จะมีฝีมือเพียงใด แต่หากไม่มีข้าวสาร ก็มิอาจ

ปรุงอาหารได้)  
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หมายถึง ถ้าขาดปัจจัยสําคัญ ต่อให้เก่งแค่ไหนก็ทํางานไม่

สําเร็จ 

1.2.2 สัมผัสระหว่างวรรค หมายถึง สํานวนจีนท่ีมีจํานวนวรรคมากกว่า 1 วรรคและ

มีสัมผัสระหว่างวรรค   

ตัวอย่าง 

   看
k à n

菜
c à i

吃
c h ī

饭
f à n

，量
liàng

体
t ǐ

裁
c á i

衣
y ī

  

ดู กับข้าว กิน อาหาร, วัด ร่างกาย ตัด เสื้อ  

(กินข้าวให้ดูกับ ตัดเสื้อให้วัดตัว)  

หมายถึง ทํางานโดยยึดถือสภาพรูปธรรม (อุปมา) 

一
y ì

人
r é n

吃
c h ī

齋
zhāi

, 十
s h í

人
r é n

念
niàn

佛
f ó

 

หนึ่ง คน กิน เจ สิบ คน สวดมนต์ 

คนหนึ่งกินเจ สามารถพาให้คนอ่ืนๆมาสวดมนต์ตาม  

หมายถึง การกระทําอันดีงามของคนๆ หนึ่ง สามารถชักจูงให้ผู้อ่ืน

กระทําตามได้ 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินท้ังหมด 60 สํานวน มีสํานวนจีนท่ี

มีสัมผัสสระจํานวน 28 สํานวน แบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือสัมผัสสระในวรรคเดียวกันและ

สัมผัสระหว่างวรรค การสัมผัสสระในวรรคเดียวกันมี 25 สํานวน แบ่งออกเป็นสัมผัสสระใน

คําท่ีอยู่ชิดกัน 10 สํานวน และสัมผัสสระในคําท่ีไม่ได้อยู่ชิดกัน 15 สํานวน การสัมผัส

ระหว่างวรรคมี 3 สํานวน โดยสํานวนท่ีสัมผัสสระในวรรคเดียวกันและเป็นคําท่ีอยู่ชิดกันมี

จํานวนมากท่ีสุดจํานวน 10 สํานวน 

 

2.โครงสร้างของสํานวน 

จากการศึกษาโครงสร้างทางไวยากรณ์ของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 

สํานวน พบโครงสร้างท่ีเป็น คํา วลี และประโยค 
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2.1 โครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นคํา  

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ได้ให้ความหมายของคําว่า “คํา” ไว้ว่า คํา 

หมายถึง เสียงพูด,เสียงท่ีเปล่งออกมาครั้งหนึ่งๆ,เสียงพูดหรือลายลักษณ์อักษรท่ีเขียนหรือ

พิมพ์ข้ึนเพ่ือแสดงความคิด โดยปรกติถือว่าเป็นหน่วยท่ีเล็กท่ีสุดซ่ึงมีความหมายในตัว 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: 258-259) 

เม่ือศึกษาโครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นคําจะพบว่า สํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการ

กิน มีจํานวนคําต้ังแต่ 2 คํา จนถึง 10 คํา ดังนี้ 

 

 สํานวนจีนท่ีมี 2 คํา  

ตัวอย่าง 

  糊
h ú

 口
kǒu

 

โจ๊ก   คํา 

(กินข้าวต้มชั้นเลว) 

หมายถึง ประทังชีวิตให้อยู่รอดไปวันๆ 

吃
chī

 醋
c ù

 

กิน น้ําส้มสายชู 

(กินน้ําส้มสายชู) 

หมายถึง หึงหวง 

 

 สํานวนจีนท่ีมี 3 คํา   

ตัวอย่าง 

  吃
chī

 软
ruǎn

 饭
fàn

  
กิน   นุ่ม   ข้าว 

(กินข้าวนิ่ม)  

หมายถึง เลี้ยงชีพด้วยการเกาะผู้หญิงกิน 
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  吃
chī

 干
gān

 饭
fàn

  
กิน แห้ง ข้าว 

(กินข้าวแห้ง)  

หมายถึง ไร้ความสามารถ ทํางานไม่ได้เรื่อง 

  

สํานวนจีนท่ีมี 4 คํา  

ตัวอย่าง 

  衣
y ī

 食
shí

 父
f ù

 母
m ǔ

  
เสื้อผ้า อาหาร บิดามารดา 

(บิดามารดาท่ีให้เสื้อผ้าและอาหาร)  

หมายถึง ผู้มีพระคุณ 

 

  家
jiā

 常
cháng

 便
biàn

 饭
fàn

 
บ้าน ธรรมดา อาหารท่ีหากินได้ง่ายๆ 

(อาหารธรรมดาประจําบ้าน)  

หมายถึง เรื่องท่ีเกิดข้ึนบ่อยจนกลายเป็นเรื่องปกติ 

  

สํานวนจีนท่ีมี 5 คํา  

ตัวอย่าง 

  半
bàn

 夜
y è

 吃
chī

 黄
huáng

 瓜
guā

 
กลางดึก  กิน    แตงกวา 

(กินแตงกวากลางดึก)  

หมายถึง ไม่รู้กาลเทศะ ไม่รู้จักช่วยงานเล็กๆน้อยๆ ไม่มีมารยาทสังคมใช้

เป็นคําว่ากล่าวตําหนิติเตียนผู้อ่ืน 
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啞
y ǎ

 子
z ǐ

 吃
chī

 苦
k ǔ

 瓜
guā

  

คนใบ้      กิน   มะระ  

(คนใบ้กินมะระ ซ่ึงมีรสขม แต่ไม่สามารถพูดบอกใครได้) 

หมายถึง พูดไม่ออกเพราะความจําเป็นอย่างใดอย่างหนึ่งบีบบังคับ 

 

สํานวนจีนท่ีมี 6 คํา 

ตัวอย่าง 

  吃
chī

 烧
shāo

 饼
bǐng

 掉
diào

 芝
zhī

 麻
m a

  
กิน     เซาป่ิง     ร่วง      งา 

   (กินขนมเซาป่ิง งาร่วง)  

หมายถึง ยากท่ีจะหลีกเลี่ยง 

    

吃
chī

 蜂
fēng

 蜜
m ì

 说
shuō

 好
hǎo

 话
huà

  
กิน     น้ําผึ้ง     พูด   ดี   คําพูด 

(กินน้ําผึ้ง พูดคําหวาน)  

หมายถึง พูดจาไพเราะหวานหูน่าฟัง แต่คําพูดหวานๆชวนเคลิบเคลิ้มแบบ

นี้ ผู้ฟังมักจะระวังตัว ไม่กล้าเชื่อว่าพูดจากใจจริง (คําเปรียบเปรย) 

 

สํานวนจีนท่ีมี 7 คํา  

ตัวอย่าง 

  白
bái

 样
yàng

 米
m ǐ

 养
yǎng

 白
bái

 样
yàng

 人
rén

  
ร้อย ชนิด ข้าว เลี้ยงดู ร้อย ชนิด คน 

(ข้าวร้อยชนิดเลี้ยงคนร้อยรูปแบบ)  

หมายถึง นิสัยของมนุษย์ล้วนแตกต่างกัน 
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สํานวนจีนท่ีมี 8 คํา 

ตัวอย่าง 

  看
kàn

 菜
cài

 吃
chī

 饭
fàn

， 量
liàng

 体
t ǐ

 裁
cái

 衣
y ī

  
ดู กับข้าว กิน อาหาร,  วัด ร่างกาย ตัด เสื้อ  

(กินข้าวให้ดูกับ ตัดเสื้อให้วัดตัว)  

หมายถึง ทํางานโดยยึดถือสภาพรูปธรรม 

 

一
y ì

 人
rén

 吃
chī

 齋
zhāi

, 十
shí

 人
rén

 念
niàn

 佛
f ó

 

หนึ่ง คน   กิน เจ     สิบ  คน  สวดมนต์ 

(คนหนึ่งกินเจ สามารถพาให้คนอ่ืนๆมาสวดมนต์ตาม)  

หมายถึง การกระทําอันดีงามของคนๆ หนึ่ง สามารถชักจูงให้ผู้อ่ืนกระทํา

ตามได้ 

 

สํานวนจีนท่ีมี 9 คํา 

ตัวอย่าง 

  巧
qiǎo

 媳
x í

 妇
f u

 难
nán

 为
wei

 无
w ú

 米
m ǐ

 之
zhī

 炊
chuī

  
ชํานาญ ลูกสะใภ้ ยากลําบาก ไม่มี ข้าวสาร ปรุงอาหาร 

(ถึงลูกสะใภ้จะมีฝีมือเพียงใด แต่หากไม่มีข้าวสาร ก็มิอาจปรุงอาหารได้)  

หมายถึง ถ้าขาดปัจจัยสําคัญ ต่อให้เก่งแค่ไหนก็ทํางานไม่สําเร็จ 

 

不
b ú

 吃
chī

 羊
yáng

 肉
ròu

 空
kōng

 惹
r ě

 一
y ì

 身
shēn

 膻
shān

  
ไม่   กิน   แพะ เนื้อ ว่าง ก่อให้เกิด ท้ังตัว กลิ่นสาบ  

(มิได้กินเนื้อแพะด้วย แต่ติดกลิ่นสาบแพะไปท้ังตัว)  

หมายถึง ทําเรื่องหนึ่งเรื่องใดไปแล้ว ใช่แต่จะไม่ได้ประโยชน์เท่านั้น หายยัง

ต้องได้รับความยุ่งยากเดือดร้อน 
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สํานวนจีนท่ีมี 10 คํา 

ตัวอย่าง 

  啞
y ǎ

 巴
b ā

 吃
chī

 黃
huáng

 連
lián

, 有
yǒu

 苦
k ǔ

 說
yuè

 不
b ù

 出
chū

 

คนใบ้     กิน   หวงเหลียน    มี  ทุกข์ พูด  ไม่ ออก 

หมายถึง คนใบ้กินของขม แต่ไม่สามารถพูดออกมาได้เพราะความจําเป็น

อย่างใดอย่างหนึ่งบีบบังคับ (หวงเหลียน หมายถึง พืชชนิดหนึ่งนิยมทํามา

เป็นยามีรสขม) 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินท้ังหมด 60 สํานวนพบว่า จํานวน

คําในสํานวนจะมีต้ังแต่ 2 คํา จนถึง 10 คํา โดยสํานวนจีนท่ีมี 4 คํามีจํานวนมากท่ีสุด มี 22 

สํานวน รองลงมาคือสํานวนจีนท่ีมี 3 คํา มี 12 สํานวน สํานวนจีนท่ีมี 5 คํา มี 8 สํานวน 

สํานวนจีนท่ีมี 2 คํา มี 4 สํานวน สํานวนจีนท่ีมี 6 คํา มี 7 สํานวน สํานวนจีนท่ีมี 8 คํา มี 3 

สํานวน สํานวนจีนท่ีมี 9 คํา มี 2 สํานวน สํานวนจีนท่ีมี 7 คํา มี 1 สํานวน สํานวนจีนท่ีมี 10 

คํา มี 1 สํานวน สรุปได้ว่าสํานวนท่ีมี 4 คํา มีจํานวนมากท่ีสุด 

 

2.2 โครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นวลี  

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ได้ให้ความหมายของคําว่า “วลี” ไว้ว่า วลี 

หมายถึง กลุ่มคําท่ีเรียงติดต่อกันเป็นระเบียบและมีกระแสความเป็นหมายท่ีรู้กันได้ ได้ยังไม่

เป็นประโยคสมบูรณ์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554:1100) 

ตัวอย่าง 

  一
y ī

锅
g u ō

里
l ǐ

混
h ù n

饭
f à n

  

หนึ่ง หม้อ ใน ผสม ข้าว 

(คลุกข้าวในหม้อเดียวกัน)  

หมายถึง ทํางานร่วมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน 

茶
c h á

壶
h ú

里
l ǐ

煮
z h ǔ

饺
jiǎo

子
z i

  

กาน้ําชา ใน ต้ม เก๊ียว 

(ต้มเก๊ียวในกาน้ําชา)  
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หมายถึง คนบางคนมีความรู้มาก แต่กลับพูดไม่ออกท้ังๆท่ีมีข้อมูล มี

วิสัยทัศน์ดี แต่เนื่องจากพูดไม่เก่ง จึงไม่สามารถหยิบยกความรู้ท่ีมีมาใช้ให้

เป็นประโยชน์ ไม่สามารถสื่อความคิด ไม่สามารถแสดงวิสัยทัศน์ได้ 

大
d à

风
fēng

里
l ǐ

吃
c h ī

炒
chǎo

面
miàn

  

พายุ ใน กิน ผัด หม่ี 

(กินหมีผัดกลางพายุ)  

หมายถึง พูดไม่ออก ไม่กล้าเอ่ยปาก (อุปมา) 

 

2.3 โครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นประโยค  

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ได้ให้ความหมายของคําว่า “ประโยค” ไว้ว่า 

ประโยค หมายถึง คําพูดหรือข้อความท่ีได้ความบริบูรณ์ตอนหนึ่งๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2554: 711) 

ตัวอย่าง 

  巧
qiǎo

媳
x í

妇
f u

难
n á n

为
w e i

无
w ú

米
m ǐ

之
z h ī

炊
chuī

  

ชํานาญ ลูกสะใภ้ ยากลําบาก ไม่มี ข้าวสาร ปรุงอาหาร 

(ถึงลูกสะใภ้จะมีฝีมือเพียงใด แต่หากไม่มีข้าวสาร ก็มิอาจปรุงอาหารได้)  

หมายถึง ถ้าขาดปัจจัยสําคัญ ต่อให้เก่งแค่ไหนก็ทํางานไม่สําเร็จ 

  啞
y ǎ

子
z ǐ

吃
c h ī

苦
k ǔ

瓜
g u ā

  

คนใบ้ กิน มะระ  

(คนใบ้กินมะระ ซ่ึงมีรสขม แต่ไม่สามารถพูดบอกใครได้) 

หมายถึง พูดไม่ออกเพราะความจําเป็นอย่างใดอย่างหนึ่งบีบบังคับ 

啞
y ǎ

巴
b ā

吃
c h ī

黃
huáng

連
lián

, 有
y ǒ u

苦
k ǔ

說
y u è

不
b ù

出
c h ū

 

คนใบ้ กิน หวงเหลียน มี ทุกข์ พูด ไม่ ออก 
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หมายถึง คนใบ้กินของขม แต่ไม่สามารถพูดออกมาได้เพราะความจําเป็น

อย่างใดอย่างหนึ่งบีบบังคับ(หวงเหลียน หมายถึง พืชชนิดหนึ่งนิยมทํามา

เป็นยามีรสขม) 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินท้ังหมด 60 สํานวนพบว่า ลักษณะ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ของสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินท้ังหมด 60 สํานวน สามารถ

แบ่งได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่โครงสร้างท่ีเป็น คํา วลี และประโยค โดยโครงสร้างของสํานวน

ท่ีเป็นคําปรากฏจํานวนคําในสํานวนจะมีต้ังแต่ 2 คํา จนถึง 10 คํา โดยสํานวนจีนท่ีมี 4 คํามี

จํานวนมากท่ีสุด มี 22 สํานวน โครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นวลี 50 สํานวน และโครงสร้างของ

สํานวนท่ีเป็นประโยค 7 สํานวน   

 

3. ภาพสะท้อนอาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีน 

จากการศึกษาข้อมูลพบว่า อาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีนนั้นมีอาหาร ภาชนะท่ีใช้ 

รสชาติของอาหาร กรรมวิธีการปรุง แหล่งท่ีมาของอาหาร และวัฒนธรรมการกินอาหาร  ซ่ึงผู้วิจัย

สามารถแบ่งกลุ่มได้ท้ังหมด 6 กลุ่ม ดังนี้ 

3.1 อาหาร จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินได้ปรากฏอาหารท่ีคนจีน

รับประทาน วัตถุดิบ และเครื่องปรุงรส ดังนี้ 

3.1.1อาหารท่ีคนจีนรับประทาน  

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า ในสํานวนจีน

ปรากฏอาหารท่ีคนจีนรับประทานหลายชนิด เช่น ข้าว หม่ี น้ําซุป และเก๊ียว เป็นต้น  

ตัวอย่าง 

吃
c h ī

软
ruǎn

饭
f à n

  

กิน นุม่ ข้าว 

(กินข้าวนิ่ม)  

หมายถึง เลี้ยงชีพด้วยการเกาะผู้หญิงกิน 

 

大
d à

风
fēng

里
l ǐ

吃
c h ī

炒
chǎo

面
miàn

  

พายุ ใน กิน ผัด หม่ี 

(กินหม่ีผัดกลางพายุ)  
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หมายถึง พูดไม่ออก ไม่กล้าเอ่ยปาก 

จากสํานวนดังกล่าวข้างต้นได้กล่าวถึง ข้าว และหม่ี โดยข้าวเป็นอาหาร

หลักของชาวจีนตอนใต้ หม่ีท่ีเป็นอาหารหลักของชาวจีนทางตอนเหนือ ซ่ึงสอดคล้อง

กับท่ี ฮ.ศุภวุฒิ จันทสาโร (2560: 249) กล่าวไว้ว่า อาหารหลักของคนจีนมักจะเป็น

ข้าวหรือเส้นหม่ี ความนิยมการรับประทานข้าวหรือเส้นหม่ีจะเป็นไปตามภูมิภาคท่ี

อาศัยอยู่ โดยคนจีนทางเหนือกินเส้นหม่ีเป็นอาหารหลัก ส่วนคนจีนทางใต้กินข้าว

เป็นหลัก 

心
x ī n

灵
líng

鸡
j ī

汤
tāng

 

หัวใจ มีประสิทธิผล ไก่ ซุป 

(ซุปไก่บํารุงหัวใจ) 

หมายถึง บทความหรือคําพูดดีๆ ท่ีช่วยให้กําลังใจหรือจรรโลง

จิตใจ 

จากสํานวนดังกล่าวข้างต้น จะเห็นว่าสํานวนนี้กล่าวถึง ซุปไก่ เนื่องจากคน

จีนนิยมรับประทานน้ําซุปในม้ืออาหารเพ่ือให้เวลารับประทานอาหารมีความคล่อง

คอ โดยซุปท่ีนิยมของคนจีนมีหลายชนิด เช่น ซุปไก่ ซุปหมู และซุปเห็ด เป็นต้น ซ่ึง

สอดคล้องกับท่ี ประยงค์ อนันทวงศ์ (2536: 180) กล่าวไว้ว่า การรับประทานซุป

ของชาวจีน ปกติจะเป็นซุปน้ําใสเพ่ือให้ทดแทนน้ําด่ืม ทําหน้าท่ีแก้ฝืดคอหรือติดคอ 

ซุปจึงเป็นอาหารท่ีขาดไม่ได้บนโต๊ะอาหารทุกม้ือ ดังนั้นเพ่ือไม่ให้ซํ้ากันซุปของจีนจึง

มีอยู่นับสิบอย่าง เช่น ซุปไก่ ซุปหมู ซุปเห็ด ซุปหางวัว เป็นต้น  

茶
c h á

壶
h ú

里
l ǐ

煮
z h ǔ

饺
jiǎo

子
z i

  

กาน้ําชา ใน ต้ม เก๊ียว 

(ต้มเก๊ียวในกาน้ําชา)  

หมายถึง คนบางคนมีความรู้มาก แต่กลับพูดไม่ออกท้ังๆท่ีมีข้อมูล 

มีวิสัยทัศน์ดี แต่เนื่องจากพูดไม่เก่ง จึงไม่สามารถหยิบยกความรู้ท่ี

มีมาใช้ให้เป็นประโยชน์ ไม่สามารถสื่อความคิด ไม่สามารถแสดง

วิสัยทัศน์ได้ 

จากสํานวนจีนข้างต้น จะเห็นว่าสํานวนนี้กล่าวถึง เก๊ียว เก๊ียวถือเป็นอาหาร

อีกอย่างหนึ่งท่ีชาวจีนนิยมรับประทานโดยเฉพาะในช่วงเทศกาลตรุษจีน เพราะมี
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รูปร่างคล้ายเงินโบราณของจีนจึงเชื่อว่าหากรับประทานเข้าไปจะทําให้มีเงินมีทองใช้ 

ซ่ึงสอดคล้องกับท่ี  ฮ.ศุภวุฒิ จันทสาโร (2560: 259) กล่าวไว้ว่า การรับประทาน

เก๊ียว คนจีนมองว่าเก๊ียวคล้ายเงินง้วนป้อของจีนโบราณ จึงเกิดธรรมเนียมกินห่อ

เก๊ียวไหว้ไฉ่สิ่งเอ๊ียเทพแห่งเงินทอง การกินเก๊ียวในวันตรุษจีนจึงมีความหมายว่า

เหมือนกินเงินทอง กินแล้วทรัพย์สินเต็มบ้าน 

3.1.2 วัตถุดิบ หมายถึง สิ่งท่ีคนจีนนํามาประกอบอาหาร ท่ียังไม่ผ่านการปรุงสุก  

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า ในสํานวนจีน

ปรากฏวัตถุดิบในการประกอบอาหารท่ีหลากหลาย เนื่องจากประเทศจีนเป็น

ประเทศท่ีกว้างใหญ่ทําให้มีความหลากหลายทางภูมิศาสตร์ ท้ังพ้ืนท่ีอยู่อาศัย และ

สภาพภูมิอากาศ จึงทําให้เกิดความแตกต่างทางด้านวัตถุดิบท่ีนํามาประกอบอาหาร

ซ่ึงสอดคล้องกับท่ี หู ไค (2560) กล่าวไว้ว่า เนื่องจากความแตกต่างทางภูมิอากาศ

ส่งผลทําให้เกิดความแตกต่างของวัตถุดิบท่ีนํามาประกอบอาหาร เนื่องจากประเทศ

จีนทางตอนเหนือมีอากาศหนาวเย็น ทําให้ต้องบริโภคอาหารท่ีมีไขมันและโปรตีนสูง 

คนเลี้ยงสัตว์ยังคงกินผลิตภัณฑ์จากนมและอาหารประเภทเนื้อสัตว์เป็นหลัก ส่วน

ทางตอนใต้ท่ีมีอากาศอบอุ่น เหมาะแก่การเพาะปลูกผลผลิตการเกษตร ด้วยเหตุนี้

อาหารจําพวกพืชผักจึงเป็นส่วนประกอบหลัก  

ตัวอย่างสํานวน 

生
shēng

米
m ǐ

煮
z h ǔ

成
chéng

熟
s h ú

饭
f à n

  

ข้าวสาร ต้ม สุก ข้าว 

(ข้าวสารหุงเป็นข้าวสุก)  

หมายถึง เรื่องราวเลยจุดท่ีจะเข้าไปแก้ไขหรือปรับเปลี่ยนได้อีก 

 

炒
chǎo

鱿
y ó u

鱼
y ú

  

ผัด ปลาหมึก 

(ผัดปลาหมึก)  

หมายถึง เลิกจ้าง,ไล่ออก 
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菠
b ō

菜
c à i

煮
z h ǔ

豆
d ò u

腐
f u

 

ผักปวยเล้ง ต้ม เต้าหู้ 

(ผักปวยเล้งต้มเต้าหู้)  

หมายถึง บริสุทธิ์ ไม่มีจุดด่างพร้อย 

ดังนั้นในสํานวนจึงปรากฏวัตถุดิบในการประกอบอาหารต่างๆของคนจีน มี

ท้ังวัตถุดิบท่ีเป็นพืชผัก เนื้อสัตว์ท้ังสัตว์บกและสัตว์ทะเล เช่น ข้าวสาร เนื้อไก่ เนื้อ

แพะ ปลาหมึก ไข่ และผักต่างๆ 

3.1.3 เครื่องปรุงรส หมายถึง สิ่งท่ีนํามาปรุงรสอาหารเพ่ือเพ่ิมรสชาติต่างๆให้กับ

อาหาร ให้อาหารมีรสชาติท่ีอร่อยมากข้ึน จาการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหาร

การกินพบว่า อาหารจีนเป็นอาหารท่ีข้ึนชื่อเรื่องรสชาติท่ีอร่อย เครื่องปรุงรสจึงเป็น

ส่วนประกอบท่ีสําคัญในการปรุงอาหารให้มีรสชาติท่ีอร่อยกลมกล่อม และเป็น

เอกลักษณ์ของอาหารจีน เช่น ในอาหารฮกเก้ียนจะมีรสชาติท่ีออกเค็ม และหวาน

เครื่องปรุงรสท่ีสําคัญ เช่น น้ําตาล น้ําส้มสายชูหมัก เป็นต้น ในสํานวนจึงปรากฏ

เครื่องปรุงรสอาหารของจีนหลากหลาย เช่น ซีอ๊ิว น้ําตาล น้ําส้มสายชู น้ําผึ้ง เป็นต้น 

ตัวอย่างสํานวน 

冰
bīng

糖
táng

煮
z h ǔ

黄
huáng

连
lián

  

น้ําตาล ต้ม บอระเพ็ด 

(บอระเพ็ดต้มน้ําตาล)  

หมายถึง ร่วมทุกข์ร่วมสุข 

 

吃
c h ī

醋
c ù

 

กิน น้ําส้มสายชู 

(กินน้ําส้มสายชู) 

หมายถึง หึงหวง 
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吃
c h ī

咸
xián

蛋
d à n

蘸
zhàn

酱
jiàng

油
y ó u

  

กิน  เค็ม ไข่ จิ้ม ซีอ๊ิว 

(กินไข่เค็มจิ้มซีอ๊ิว)  

หมายถึง ทําในสิ่งท่ีไม่จําเป็น 

จะเห็นได้ว่าเครื่องปรุงรสท่ีโดดเด่นคือ ซีอ๊ิว เนื่องจากซีอ๊ิวเป็นเครื่องปรุงรส

ท่ีนิยมใช้ในอาหารจีนจํานวนมาก ซ่ึงสอดคล้องกับท่ี ประยงค์ อนันทวงศ์ (2536: 

189) กล่าวไว้ว่า คนจีนมีความคุ้นเคยกับซีอ๊ิวมาไม่ตํ่ากว่า 3,000 ปี คนจีนนั้น

นอกจากจะใช้ซีอ๊ิวเป็นน้ําจิ้มแล้ว ยังใช้ซีอ๊ิวปรุงอาหารสารพัดอย่าง ไม่ว่าจะต้ม ตุ๋น 

นึ่ง ผัด ทอด ในตําราทํากับข้าวจีน จะพบว่า อาหารเกือบทุกรายการจะต้องมีซีอ๊ิว

แทรกเป็นยาดําอยู่เสมอ 

 

3.2 ภาชนะและอุปกรณ์ หมายถึง เครื่องใช้ในครัวสําหรับใส่อาหารหรือใช้ประกอบอาหาร 

จาการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า ภาชนะและอุปกรณ์ท่ีคนจีน

นิยมใช้ใส่อาหารหรือใช้ประกอบอาหาร มีอยู่หลากหลายชนิด เช่น ชาม กระทะ หม้อ 

กระบวย และตะเกียบ เป็นต้น  และในสํานวนก็ปรากฏภาชนะและอุปกรณ์ท่ีคนจีนใช้ เช่น 

ชาม หม้อ ถัง ถุง กระสอบ กาน้ําชา เป็นต้น 

ตัวอย่างสํานวน 

吃
c h ī

大
d à

锅
g u ō

饭
f à n

 

กิน ใหญ่ หม้อ ข้าว 

(กินข้าวหม้อใหญ่)  

หมายถึง ระบบอุปถัมภ์ท่ีเน้นการแบ่งสรร ปันส่วนให้เท่าๆกันภายในกลุ่ม 

 

酒
j i ǔ

囊
náng

饭
f à n

袋
d à i

  

เหล้า ถุง ข้าว กระสอบ 

(ถุงเหล้าและกระสอบข้าวสาร)  

หมายถึง คนไม่เอาไหน 
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饭
f à n

 碗
w ǎ n

  
ข้าว    ชาม 
(ชามข้าว)  

หมายถึง อาชีพการงาน 

จากสํานวนจีนข้างต้น จะเห็นว่าสํานวนนี้กล่าวถึง ชามข้าว เนื่องจากคนจีนจะ

รับประทานข้าวจากถ้วยหรือชาม จะไม่นิยมนําข้าวใส่จาน เพราะคนจีนจะใช้ตะเกียบในการ

คีบอาหารและข้าว การรับประทานจากถ้วยหรือชาม จะสะดวกกว่าการรับประทานจากจาน 

ประยงค์ อนันทวงศ์ (2536: 155) ได้กล่าวเก่ียวกับความเชื่อเรื่องการใช้จานชามของชาวจีน

ไว้ว่า ชาวจีนยังมีความเชื่อท่ีว่า แม้เม่ือข้าวสุกและนํามาต้ังบนโต๊ะอาหารแล้วก็ตาม หากว่า

ยังไม่มีถ้วยใส่ก็อย่าเอาจานแบน หรือจานรองถ้วยไปใส่ข้าวเป็นอันขาด เพราะการกระทํา

เช่นนั้น จะทําให้ชีวิตมีแต่ความลําบากยากแค้น ผิดกับการรับประทานข้าวจากถ้วยชีวิตจะ

ราบรื่นและอบอุ่นตลอดไป 

 

3.3 กรรมวิธีการปรุงอาหาร หมายถึง ข้ันตอนการนําวัตถุดิบรวมถึงเครื่องปรุงต่างๆมาทําให้

สุก  

จาการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า อาหารจีนมีกรรมวิธีการปรุง

อาหารท่ีหลากหลายแตกต่างกันออกไปตามชนิดของอาหาร รวมถึงแตกต่างไปตามกลุ่มของ

อาหาร เช่น อาหารเจียงซู จะนิยมวิธีการปรุงแบบผัด อบ ตุ๋น และนึ่ง เป็นต้น อาหาร

ฮกเก้ียน จะใช้วิธีการปรุงแบบผัด ผัดน้ําแดง (เป็นการผัดแบบใส่แป้งมันเพ่ือให้น้ํามีความ

เหนียวข้น) ทอด และเค่ียว เป็นต้น ส่วนอาหารอานฮุยจะใช้วิธีการปรุงแบบใช้ไฟย่าง ต้ม นึ่ง 

และอบเป็นหลัก  

ตัวอย่างสํานวน 

韭
j i ǔ

菜
c à i

炒
chǎo

豆
d ò u

芽
y á

  

กุยช่าย ผัด ถ่ัวงอก 

(กุยช่ายผัดถ่ัวงอก)  

หมายถึง ยุ่งวุ่นวาย  
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大
d à

风
fēng

里
l ǐ

吃
c h ī

炒
chǎo

面
miàn

  

พายุ ใน กิน ผัด หม่ี 

(กินหมีผัดกลางพายุ)  

หมายถึง พูดไม่ออก ไม่กล้าเอ่ยปาก 

 

茶
c h á

壶
h ú

里
l ǐ

煮
z h ǔ

饺
jiǎo

子
z i

  

กาน้ําชา ใน ต้ม เก๊ียว 

(ต้มเก๊ียวในกาน้ําชา)  

หมายถึง คนบางคนมีความรู้มาก แต่กลับพูดไม่ออกท้ังๆท่ีมีข้อมูล มี

วิสัยทัศน์ดี แต่เนื่องจากพูดไม่เก่ง จึงไม่สามารถหยิบยกความรู้ท่ีมีมาใช้ให้

เป็นประโยชน์ ไม่สามารถสื่อความคิด ไม่สามารถแสดงวิสัยทัศน์ได้ 

ดังนั้นเห็นได้ว่าอาหารจีนนั้นมีกรรมวิธีการปรุงท่ีหลากหลาย แต่จากในสํานวนจีน

ปรากฏเพียงการผัด และการต้ม 

 

3.4 รสชาติของอาหาร  

จาการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า อาหารจีนมีรสชาติท่ีอร่อย

และหลากหลาย มีคํากล่าวท่ีว่า “ทางใต้รสหวาน ทางเหนือรสเค็ม ทางตะวันออกรสเผ็ด ทาง

ตะวันตกรสเปรี้ยว” คํากล่าวนี้ทําให้ได้เห็นถึงความแตกต่างทางด้านรสชาติของอาหารจีนใน

แต่ละภูมิภาค โดยท่ีอาหารเสฉวน จะมีรสเผ็ดชาลิ้น อาหารเจียงซู จะมีรสชาติท่ีไม่จัดจ้าน 

อาหารกวางตุ้ง จะมีรสชาติท่ีเน้นไปทางหวาน อาหารฮกเก้ียน จะมีรสเค็มและหวาน อาหาร

หูหนานจะมีรสเปรี้ยว เผ็ดและอ่อนนุ่ม เป็นต้น 

 ตัวอย่างสํานวน 

  粗
c ū

茶
c h á

淡
d à n

饭
f à n

  

หยาบ ชา จืดชืด อาหาร 

(ชาชั้นเลว อาหารจืดชืด)  

หมายถึง อาหารพ้ืนๆ ตามแบบแผนชีวิตท่ีเรียบง่าย 
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食
s h í

不
b ù

求
q i ú

甘
g ā n

  

กิน ไม่ ร้องขอ หวาน 

(ไม่ร้องขออาหารรสชาติหวานอร่อย) 

หมายถึง ประหยัด อดออม 

 

攻
gōng

苦
k ǔ

食
s h í

淡
d à n

  
ทํางาน ขม กิน จืด 

หมายถึง ทํางานเหนื่อยหนัก แต่กลับต้องกินอาหารจืดชืด ไม่ได้กินอาหาร

ดีๆ 

ดังนั้นเห็นได้ว่าอาหารจีนมีความแตกต่างทางรสชาติแบ่งตามเขตพ้ืนท่ีต่างๆอย่าง

ชัดเจน แต่ในสํานวนจีนปรากฏเพียงรสขม รสหวาน และรสจืด  

 

3.5 แหล่งท่ีมาของอาหารและความสมบูรณ์ของอาหาร  

จาการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า เนื่องจากประเทศจีนเป็น

ประเทศท่ีกว้างใหญ่มีความหลากหลายทางภูมิศาสตร์ มีท้ังพ้ืนท่ีท่ีเป็นภูเขาจํานวนมาก 

นอกจากนั้นยังมีพ้ืนท่ีท่ีติดแม่น้ําสายสําคัญอีกหลายสาย รวมถึงพ้ืนท่ีทางตะวันออกเป็นพ้ืนท่ี

ชายฝั่งติดทะเล ดังนั้นอาหารท่ีได้จึงมาจากการทําการเกษตร และประมง เป็นหลัก 

 ตัวอย่างสํานวน 

  鱼
y ú

米
m ǐ

之
z h ī

乡
xiāng

  

ปลา ข้าว ของ หมู่บ้าน 

(หมู่บ้านของปลาและข้าว)  

หมายถึง ผืนแผ่นดินท่ีอุดมสมบูรณ์ 

 

靠
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山
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吃
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山
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，靠
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水
shuǐ

吃
c h ī

水
shuǐ

  

อาศัย ภูเขา กิน ภูเขา, อาศัย น้ํา กิน น้ํา 

(อยู่ใกล้ภูเขาก็หากินตามภูเขา อยู่ใกล้แหล่งน้ําก็หากินตามแหล่งน้ํา)  

หมายถึง หากินตามทรัพยากรธรรมชาติท่ีมีอยู่ 
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ดังนั้นในสํานวนจีนปรากฏให้เห็นถึงแหล่งท่ีมาของอาหารท้ังบนภูเขา และในแหล่ง

น้ํา รวมถึงแสดงให้เห็นว่าคนจีนมักจะอาศัยอยู่ตามพ้ืนท่ีท่ีอุดมสมบูรณ์ เป็นพ้ืนท่ีท่ีสามารถ

ทําการเกษตร การประมง และเลี้ยงสัตว์ได้ 

 

3.6 วัฒนธรรมการกินอาหาร  

จาการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินพบว่า คนจีนให้ความสําคัญกับการ

รับประทานอาหารเป็นอย่างมาก จึงเกิดวัฒนธรรมการกินอาหารท่ีสืบทอดต่อกันมาเป็น

เวลานาน  

ตัวอย่างสํานวน 

吃
c h ī

独
d ú

食
s h í

  

กิน ตามลําพัง อาหาร 

(กินอาหารคนเดียว)  

หมายถึง ฮุบผลประโยชน์ไว้คนเดียว 

โดยปกติแล้วคนจีนนิยมรับประทานอาหารร่วมกัน เพ่ือพบปะสังสรรค์

พูดคุย เจรจาทางธุรกิจ ไม่นิยมรับประทานอาหารคนเดียว จากสํานวนจีนข้างต้น 

แสดงให้เห็นว่าการรับประทานอาหารคนเดียวของคนจีนเป็นเรื่องท่ีแปลกอาจเป็น

คนท่ีมีความลับ หรือกระทําความผิด 

吃
c h ī

吃
c h ī

喝
h ē

喝
h ē

  

กิน กิน ด่ืม ด่ืม 

หมายถึง รับประทานอาหารและด่ืมสุรา 

คนจีนนิยมด่ืมสุราพร้อมกับรับประทานอาหาร โดยเฉพาะในระหว่างการ

เจรจาทางธุรกิจ เพราะเชื่อว่าจะทําให้การเจรจาธุรกิจนั้นๆผ่านพ้นไปได้ด้วยดี ซ่ึง 

ศูนย์ข้อมูลเพ่ือธุรกิจไทยในจีน (2561) ได้กล่าวไว้ว่า ชาวจีนนิยมด่ืมสุราระหว่าง

รับประทานอาหารและหลังรับประทานอาหาร เพราะคําว่าเหล้าในภาษาจีนออก

เสียงว่า “จิ่ว” 酒
j i ǔ

 ซ่ึงพ้องเสียงกับคําภาษาจีนอีกคําคือ “เหินจิ่ว” 很
h ě n

久
j i ǔ

 ท่ี

แปลว่ายั่งยืนนาน 
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ดังนั้นสํานวนจึงปรากฏให้เห็นถึงวัฒนธรรมการรับประทานอาหารร่วมกับผู้อ่ืน และ

การรับประทานอาหารพร้อมการด่ืมสุรา  
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สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 สํานวน ทําให้ผู้วิจัยได้เห็นถึง

ลักษณะของสํานวนจีน โครงสร้างทางภาษา และภาพสะท้อนอาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีน ซ่ึง

ผลการวิจัยอาจสรุปได้ดังนี้ 

1.ลักษณะของสํานวนจีน 

1.1 การซํ้าคํา 

การซํ้าคําในสํานวนจีนปรากฏการซํ้าคําต้ังแต่ 1 คํา 2 คํา และ 4 คํา ในส่วนของ

งานวิจัยนี้สามารถสรุปได้ว่า จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 

สํานวน ท่ีผู้วิจัยได้ค้นคว้ามานั้น มีสํานวนท่ีปรากฏการซํ้าคํามีท้ังหมด 6 สํานวน โดยการซํ้า 

1 คํามีจํานวนมากท่ีสุด 3 สํานวน 

1.2 การสัมผัส 

การสัมผัสในสํานวนจีนมีการสัมผัสสระ สามารถแบ่งได้เป็น สัมผัสสระในวรรค

เดียวกันและสัมผัสระหว่างวรรค ในส่วนของงานวิจัยนี้สามารถสรุปได้ว่า จากการศึกษา

สํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 สํานวน ท่ีผู้วิจัยได้ค้นคว้ามานั้น มีสํานวนจีนท่ี

มีสัมผัสสระจํานวน 28 สํานวน โดยสํานวนท่ีสัมผัสสระในวรรคเดียวกันและเป็นคําท่ีอยู่ชิด

กันมีจํานวนมากท่ีสุด 10 สํานวน 

 

2.โครงสร้างของสํานวน 

โครงสร้างทางไวยากรณ์ของสํานวนจีนพบโครงสร้างท่ีเป็น คํา วลี และประโยค ในส่วนของ

งานวิจัยนี้สามารถสรุปได้ว่า จากการศึกษาสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินจํานวน 60 สํานวน ท่ี

ผู้วิจัยได้ค้นคว้ามานั้นพบว่า โครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นคํา สํานวนจีนท่ีมี 4 คํามีจํานวนมากท่ีสุด มี 

22 สํานวน โครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นวลี 50 สํานวน และโครงสร้างของสํานวนท่ีเป็นประโยค 7 

สํานวน  

 

3. ภาพสะท้อนอาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีน 

จากการศึกษาภาพสะท้อนอาหารการกินท่ีปรากฏในสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกิน

จํานวน 60 สํานวนสามารถแบ่งกลุ่มได้ท้ังหมด 6 กลุ่ม ดังนี้ อาหาร ภาชนะ รสชาติของอาหาร 

กรรมวิธีการปรุง แหล่งท่ีมาของอาหาร และวัฒนธรรมการกินอาหาร ทําให้ผู้วิจัยได้เห็นถึงความ
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หลากหลายของอาหารและวัฒนธรรมอาหารการกินของคนจีนท่ีสืบทอดต่อกันมาเป็นเวลายาวนาน

และทําให้เข้าใจวัฒนธรรมอาหารการกินของคนจีนมากข้ึน 

ข้อเสนอแนะ 

1. ควรศึกษาสํานวนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินในภาษาอ่ืนๆเช่น ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่น หรือ

ภาษาเวียดนาม เป็นต้น 

2. ควรศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับอาหารการกินกับสํานวนไทยท่ีเก่ียวกับอาหาร

การกิน เพ่ือให้เข้าใจความแตกต่างของแต่ละภาษาและวัฒนธรรม 
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ภาคผนวก 

สํานวนท่ีใช้ในการวิจัย 

 

สํานวนจีน ความหมาย 
อาหาร วัตถุดิบ เครื่องปรุง 

吃
c h ī

软
ruǎn

饭
f à n

  
กิน นุม่ ข้าว 

(กินข้าวนิ่ม)  
หมายถึง เลี้ยงชีพด้วยการเกาะผู้หญิงกิน 

吃
c h ī

干
g ā n

饭
f à n

  
กิน แห้ง ข้าว 

(กินข้าวแห้ง)  
หมายถึง ไร้ความสามารถ ทํางานไม่ได้เรื่อง 

糊
h ú

口
k ǒ u

 
โจ๊ก คํา 

(กินข้าวต้มชั้นเลว) 
หมายถึง ประทังชีวิตให้อยู่รอดไปวันๆ 

吃
c h ī

豆
d ò u

腐
f u

 
กิน เต้าหู้ 

(กินเต้าหู้) 
หมายถึง ลวนลามผู้หญิง 

吃
c h ī

醋
c ù

 
กิน น้ําส้มสายชู 

(กินน้ําส้มสายชู) 
หมายถึง หึงหวง 

半瓶醋
b à n p í n g c ù

  
ครึ่ง ขวด น้ําส้มสายชู 

(น้ําส้มสายชูครึ่งขวด)  
หมายถึง คนท่ีไม่เก่งจริง ไม่รู้จริง มักใช้เสียดสี
พฤติกรรมของคนท่ีไม่รู้จริงแต่ชอบอวดรู้ 

衣
y ī

食
s h í

父
f ù

母
m ǔ

  
เสื้อผ้า อาหาร บิดามารดา 

(บิดามารดาท่ีให้เสื้อผ้าและอาหาร)  
หมายถึง ผู้มีพระคุณ 

泡
p à o

汤
tāng

了
l e

 
แช่ น้ําแกง แล้ว 

(แช่น้ําแกงเรียบร้อย)  
หมายถึง ล้มเลิก ยกเลิก 

捞
l ā o

油
y ó u

水
shuǐ

  
ตัก น้ํามัน 

(ตักน้ํามัน)  
หมายถึง การหาผลประโยชน์จากหน้าท่ีการงาน
โดยมิชอบ 

家
j i ā

常
cháng

便
biàn

饭
f à n

 
บ้าน ธรรมดา อาหารท่ีหากินได้ง่ายๆ 

(อาหารธรรมดาประจําบ้าน)  
หมายถึง เรื่องท่ีเกิดข้ึนบ่อยจนกลายเป็นเรื่อง
ปกติ 
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巧
qiǎo

媳
x í

妇
f u

难
n á n

为
w e i

无
w ú

米
m ǐ

之
z h ī

炊
chuī

  
ชํานาญ ลูกสะใภ้ ยากลําบาก ไม่มี ข้าวสาร ปรุง
อาหาร 

 

(ถึงลูกสะใภ้จะมีฝีมือเพียงใด แต่หากไม่มี
ข้าวสาร ก็มิอาจปรุงอาหารได้)  
หมายถึง ถ้าขาดปัจจัยสําคัญ ต่อให้เก่งแค่ไหนก็
ทํางานไม่สําเร็จ 

白
b á i

样
yàng

米
m ǐ

养
yǎng

白
b á i

样
yàng

人
r é n

  
ร้อย ชนิด ข้าว เลี้ยงดู ร้อย ชนิด คน 

(ข้าวร้อยชนิดเลี้ยงคนร้อยรูปแบบ)  
หมายถึง นิสัยของมนุษย์ล้วนแตกต่างกัน 

心
x ī n

灵
líng

鸡
j ī

汤
tāng

  
หัวใจ มีประสิทธิผล ไก่ ซุป 

(ซุปไก่บํารุงหัวใจ)  
หมายถึง บทความหรือคําพูดดีๆ ท่ีช่วยให้
กําลังใจหรือจรรโลงจิตใจ 

吃
c h ī

鸭
y ā

蛋
d à n

  
กิน เป็ด ไข่ 

(กินไข่เป็ด)  
หมายถึง กินไข่ต้ม (ในการสอบหรือการแข่งขัน
ได้คะแนนศูนย์) 

半
b à n

夜
y è

吃
c h ī

黄
huáng

瓜
g u ā

 
กลางดึก กิน แตงกวา 

(กินแตงกวากลางดึก)  
หมายถึง ไม่รู้กาลเทศะ ไม่รู้จักช่วยงาน
เล็กๆน้อยๆ ไม่มีมารยาทสังคมใช้เป็นคําว่า
กล่าวตําหนิติเตียนผู้อ่ืน 

吃
c h ī

烧
shāo

饼
bǐng

掉
diào

芝
z h ī

麻
m a

  
กิน เซาป่ิง ร่วง งา 

(กินขนมเซาป่ิง งาร่วง)  
หมายถึง ยากท่ีจะหลีกเลี่ยง 

不
b ú

吃
c h ī

羊
yáng

肉
r ò u

空
kōng

惹
r ě

一
y ì

身
shēn

膻
shān

  
ไม่ กิน แพะ เนื้อ ว่าง ก่อให้เกิด ท้ังตัว กลิ่นสาบ  

 

(มิได้กินเนื้อแพะด้วย แต่ติดกลิ่นสาบแพะไป
ท้ังตัว)  
หมายถึง ทําเรื่องหนึ่งเรื่องใดไปแล้ว ใช่แต่จะ
ไม่ได้ประโยชน์เท่านั้น หายยังต้องได้รับความ
ยุ่งยากเดือดร้อน 

吃
c h ī

蜂
fēng

蜜
m ì

说
shuō

好
h ǎ o

话
h u à

  
กิน น้ําผึ้ง พูด ดี คําพูด 

(กินน้ําผึ้ง พูดคําหวาน)  
หมายถึง พูดจาไพเราะหวานหูน่าฟัง แต่คําพูด
หวานๆชวนเคลิบเคลิ้มแบบนี้ ผู้ฟังมักจะระวัง
ตัว ไม่กล้าเชื่อว่าพูดจากใจจริง 

吃
c h ī

咸
xián

蛋
d à n

蘸
zhàn

酱
jiàng

油
y ó u

  
กิน  เค็ม ไข่ จิ้ม ซีอ๊ิว 

(กินไข่เค็มจิ้มซีอ๊ิว)  
หมายถึง ทําในสิ่งท่ีไม่จําเป็น 
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吃
c h ī

糠
kāng

咽
y à n

菜
c à i

  

กิน รํา กลืน ผัก 

กินอาหารราคาถูกๆ เช่น รําและผัก 
หมายถึง ยากจน ไม่มีอาหารดีๆ กิน 

啞
y ǎ

巴
b ā

吃
c h ī

黃
huáng

連
lián

, 有
y ǒ u

苦
k ǔ

說
y u è

不
b ù

出
c h ū

 

คนใบ้ กิน หวงเหลียน มี ทกุข์ พดู ไม ่ออก 

 

หมายถึง คนใบ้กินของขม แตไ่มส่ามารถพดู
ออกมาได้เพราะความจําเป็นอยา่งใดอย่าง
หนึ'งบีบบงัคบั 

啞
y ǎ

子
z ǐ

吃
c h ī

苦
k ǔ

瓜
g u ā

  

คนใบ้ กิน มะระ  

คนใบ้กินมะระ ซึ'งมีรสขม แตไ่มส่ามารถพดู
บอกใครได้ 

หมายถึง พดูไมอ่อกเพราะความจําเป็นอยา่ง
ใดอยา่งหนึ'งบีบบงัคบั 

看菜吃飯
k à n c à i c h ī f à n

 

มอง อาหาร กิน ข้าว  

มองดอูาหารแล้วจงึกินข้าว 

หมายถึง ปรับตวัไปตามสภาพ พลิกแพลงไป
ตามสถานการณ์ 

食
s h í

不
b ù

兼
jiān

肉
r ò u

 

กิน ไม ่พร้อม เนื -อ 

กินกบัข้าวที'ไมต้่องมีเนื -อสตัว์ 

หมายถึง ประหยดั อดออม 

食
s h í

不
b ù

兼
jiān

味
w è i

 

กิน ไม ่พร้อม รสชาติ 

กินกบัข้าวไมจํ่าเป็นต้องมีรสชาตอิะไร 
หมายถึง ประหยดั อดออม 

ภาชนะ 

饭
f à n

 碗
w ǎ n

                                                                                              
ข้าว    ชาม 

(ชามข้าว)  
หมายถึง อาชีพการงาน 

铁
t i ě

饭
f à n

碗
w ǎ n

  
เหล็ก ข้าว ชาม                   

(ชามข้าวเหล็ก)  
หมายถึง อาชีพการงานท่ีม่ันคง             

砸
z á

饭
f à n

碗
w ǎ n

 
ทุบ ข้าว ชาม  

(ทุบชามข้าว)  
หมายถึง ตกงาน สร้างผลเสียจนทําลายงานของ
ตัวเอง 

吃
c h ī

大
d à

锅
g u ō

饭
f à n

 
กิน ใหญ่ หม้อ ข้าว  

(กินข้าวหม้อใหญ่)  
หมายถึง ระบบอุปถัมภ์ท่ีเน้นการแบ่งสรร ปัน
ส่วนให้เท่าๆกันภายในกลุ่ม 

等
děng

米
m ǐ

下
x i à

锅
g u ō

  
(รอข้าวสารกรอกหม้อ)  
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รอ ข้าวสาร ลง หม้อ เปรียบกับสภาวะยากจน การเงินฝืดเคือง อัตคัด
ขัดสน 

饭
f à n

桶
tǒng

  
ข้าว ถัง 

(ถังข้าว)  
หมายถึง คนโง่ ทํางานไม่ได้เรื่อง 

酒
j i ǔ

囊
náng

饭
f à n

袋
d à i

  
เหล้า ถุง ข้าว กระสอบ 

(ถุงเหล้าและกระสอบข้าวสาร)  
หมายถึง คนไม่เอาไหน 

一
y ī

锅
g u ō

里
l ǐ

混
h ù n

饭
f à n

  
หนึ่ง หม้อ ใน ผสม ข้าว 

(คลุกข้าวในหม้อเดียวกัน)  
หมายถึง ทํางานร่วมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน 

รสชาติ 

粗
c ū

茶
c h á

淡
d à n

饭
f à n

  
หยาบ ชา จืดชืด อาหาร 

(ชาชั้นเลว อาหารจืดชืด)  
หมายถึง อาหารพ้ืนๆ ตามแบบแผนชีวิตท่ีเรียบ
ง่าย 

食
s h í

不
b ù

求
q i ú

甘
g ā n

  
กิน ไม่ ร้องขอ หวาน 

(ไม่ร้องขออาหารรสชาติหวานอร่อย) 
หมายถึง ประหยัด อดออม 

食甘寢寧
shígānqǐnníng

    
กิน หวาน นอน สงบ 

หมายถึง กินอร่อย นอนหลบัสบาย 

攻
gōng

苦
k ǔ

食
s h í

淡
d à n

  
ทํางาน ขม กิน จืด 

ทํางานเหนื่อยหนัก แต่กลับต้องกินอาหารจืดชืด 
ไม่ได้กินอาหารดี ๆ 

กรรมวิธีการปรุง 

混
h ú n

口
k ǒ u

饭
f à n

吃
c h ī

  
ผสม คํา ข้าว กิน 

(คลุกข้าวกินเป็นคําๆ)  
หมายถึง รับจ้างทํางานเพ่ือเลี้ยงปากเลี้ยงท้อง
ไปวันๆ 

炒
chǎo

冷
lěng

饭
f à n

  
ผัด เย็น ข้าว 

(ผัดข้าวเย็น)  
หมายถึง พูดหรือทําในสิ่งท่ีเคยพูดหรือทําไป
แล้ว ไม่มีเนื้อหาอะไรใหม่ๆ 

炒
chǎo

鱿
y ó u

鱼
y ú

  
ผัด ปลาหมึก 

(ผัดปลาหมึก)  

หมายถึง เลิกจ้าง,ไล่ออก 

白
b á i

水
shuǐ

煮
z h ǔ

冬
dōng

瓜
g u ā

 
(ฟักต้มน้ําเปล่า)  
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น้ําเปล่า ต้ม ฟัก หมายถึง จืดชืดไร้รสชาติ 

菠
b ō

菜
c à i

煮
z h ǔ

豆
d ò u

腐
f u

  
ผักปวยเล้ง ต้ม เต้าหู้ 

(ผักปวยเล้งต้มเต้าหู้)  
หมายถึง บริสุทธิ์ ไม่มีจุดด่างพร้อย 

冰
bīng

糖
táng

煮
z h ǔ

黄
huáng

连
lián

  
น้ําตาล ต้ม บอระเพ็ด 

(บอระเพ็ดต้มน้ําตาล)  
หมายถึง ร่วมทุกข์ร่วมสุข 

大
d à

风
fēng

里
l ǐ

吃
c h ī

炒
chǎo

面
miàn

  
พายุ ใน กิน ผัด หม่ี 

(กินหมีผัดกลางพายุ)  
หมายถึง พูดไม่ออก ไม่กล้าเอ่ยปาก  

韭
j i ǔ

菜
c à i

炒
chǎo

豆
d ò u

芽
y á

  
กุยช่าย ผัด ถ่ัวงอก 

(กุยช่ายผัดถ่ัวงอก)  
หมายถึง ยุ่งวุ่นวาย  

生
shēng

米
m ǐ

煮
z h ǔ

成
chéng

熟
s h ú

饭
f à n

  
ข้าวสาร ต้ม สุก ข้าว 

(ข้าวสารหุงเป็นข้าวสุก)  
หมายถึง เรื่องราวเลยจุดท่ีจะเข้าไปแก้ไขหรือ
ปรับเปลี่ยนได้อีก 

茶
c h á

壶
h ú

里
l ǐ

煮
z h ǔ

饺
jiǎo

子
z i

  
กาน้ําชา ใน ต้ม เก๊ียว 

 

(ต้มเก๊ียวในกาน้ําชา)  
หมายถึง คนบางคนมีความรู้มาก แต่กลับพูดไม่
ออกท้ังๆท่ีมีข้อมูล มีวิสัยทัศน์ดี แต่เนื่องจากพูด
ไม่เก่ง จึงไม่สามารถหยิบยกความรู้ท่ีมีมาใช้ให้
เป็นประโยชน์ ไม่สามารถสื่อความคิด ไม่
สามารถแสดงวิสัยทัศน์ได้ 

แหล่งอาหาร 

靠
k à o

山
shān

吃
c h ī

山
shān

，靠
k à o

水
shuǐ

吃
c h ī

水
shuǐ

  
อาศัย ภูเขา กิน ภูเขา, อาศัย น้ํา กิน น้ํา 

(อยู่ใกล้ภูเขาก็หากินตามภูเขา อยู่ใกล้แหล่งน้ําก็
หากินตามแหล่งน้ํา)  
หมายถึง หากินตามทรัพยากรธรรมชาติท่ีมีอยู่ 

衣
y ī

食
s h í

无
w ú

忧
y ō u

  
เสื้อผ้า อาหาร ไม่กังวล 

(ไม่กังวลเรื่องเสื้อผ้าและอาหาร)  
หมายถึง มีชีวิตท่ีดี 

鱼
y ú

米
m ǐ

之
z h ī

乡
xiāng

  
ปลา ข้าว ของ หมู่บ้าน 

(หมู่บ้านของปลาและข้าว)  
หมายถึง ผืนแผ่นดินท่ีอุดมสมบูรณ์ 

วัฒนธรรมการกิน 

吃
c h ī

不
b ù

了
liǎo

兜
d ō u

着
z h e

走
z ǒ u

  
(กินไม่หมด หอบไปด้วย)  
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กิน ไม่หมด ห่อ เดิน หมายถึง ต้องรับผิดชอบทุกสิ่งในการกระทําของ
ตน 

吃
c h ī

吃
c h ī

喝
h ē

喝
h ē

  
กิน กิน ด่ืม ด่ืม 

หมายถึง รับประทานอาหารและด่ืมสุรา 

吃
c h ī

独
d ú

食
s h í

  
กิน ตามลําพัง อาหาร 

(กินอาหารคนเดียว)  
หมายถึง ฮุบผลประโยชน์ไว้คนเดียว 

大吃大喝
d à c h ī d à h ē

  
ใหญ่ กิน ใหญ่ ด่ืม 

หมายถึง กินมาก ด่ืมมาก 

 

好吃好喝
h ǎ o c h ī h ǎ o h ē

  
ชอบ กิน ชอบ ด่ืม 

หมายถึง โปรดปรานการด่ืมกิน 

 

酒
j i ǔ

足
z ú

饭
f à n

饱
b ǎ o

  
เหล้า เพียงพอ อาหาร อ่ิม 

(ด่ืมเหล้าจนพอ กินอาหารจนอ่ิม)  
หมายถึง อ่ิมหนํา 

吃
c h ī

饱
b ǎ o

了
l e

撑
chēng

的
d e

  
กิน อ่ิม แล้ว กางออก 

(กินอ่ิมจนพุงกาง, กินอ่ิมเกินไป)  
หมายถึง อยู่ดีไม่ว่าดี ชอบหาเรื่องใส่ตัว 

酒
j i ǔ

肉
r ò u

朋
péng

友
y ǒ u

  
เหล้า เนื้อ เพ่ือน 

(เพ่ือนร่วมกินร่วมด่ืม)  
หมายถึง เพ่ือนกินหรือเพ่ือนเท่ียวซ่ึงไม่นับเป็น
เพ่ือนแท้ 

看
k à n

菜
c à i

吃
c h ī

饭
f à n

，量
liàng

体
t ǐ

裁
c á i

衣
y ī

  
ดู กับข้าว กิน อาหาร, วัด ร่างกาย ตัด เสื้อ  

(กินข้าวให้ดูกับ ตัดเสื้อให้วัดตัว)  
หมายถึง ทํางานโดยยึดถือสภาพรูปธรรม 

一
y ì

人
r é n

吃
c h ī

齋
zhāi

, 十
s h í

人
r é n

念
niàn

佛
f ó

 

หนึ'ง คน กิน เจ สิบ คน สวดมนต์ 

 

คนหนึ'งกินเจ สามารถพาให้คนอื'นๆมาสวด
มนต์ตาม  
หมายถึง การกระทําอนัดีงามของคนๆ หนึ'ง 
สามารถชกัจงูให้ผู้ อื'นกระทําตามได้ 
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